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DEMON

Varianta dimon, existenta inca' din vechea Erni:à româneascl,
o gaseste Tikt i n, R.-deutsches Wb. p. 520, « surprinzatoare »,
din cauza prefaceni in i a lui e, care contrazice legea fonetica res-
pectivä. Si doar o incercare de a explica acest fapt curios facuse
cu multi ani inainte A. P hi lippid e, Principii de istoria limbif,
pag. 236, invocand « frica vorbitorului de a pronunta cumsecade >>.
Inteadevar, o fiinta atat de primejdioasa ca dracur nu poate fi
pomenità la orice pas, 0 daca totusi imprejurarile vietii ne silesc
la aceasta, cautam sa-i modificam intr'o masura mai mare oH mai
mica numele. Tiktin nu pomeneste nimic de explicatia lui Philippide,
probabil pentruca n'o cuno0ea ; altmintrelea nu inteleg de ce ar fi
preferat sa puna in locul ei un simplu « auffallend ».

Nu incape indoiala ca punctul de vedere din care se pune
Philippide, este just. In difente limbi dam peste numeroase exemple
analoage. Cu deosebire numele diavolului 0 al lui Dumnezeu
sunt supuse la tot soiul de transformari dintre cele mai profunde,
desi sentimentele din care porneste aceasta atitudine fata de cele
douà fiinte supranaturale se deosebesc dela una la alta (prima ne
inspira frica, a doua, veneratie). Astfel frc. dieu devine bleu in mor-
bleu, parbleu, etc., germ. Gott( es ) apare ca potz in potztausend,
potz Wetter s. a., frc. (liable s'a schimbat in diantre, diacre, pueble,
ital. diavolo in diascolo, diamine, friul. deaul in diambri (v. W . M e-
y e r-L U b k e, Rom. Etym. Wb. 2622), germ. Teufel in Deixel, etc.
etc. Pentru modificarile de aceeasi natura suferite de numele lui
Dumnezeu si al diavolului in limbile spaniola §i portugheza a
adunat un bogat material L. Spit z e r, Zeitschr. f. rom. Philologie
XLIV (1924), pag. 588, Nr. 7 0 8 1). SA se compare apoi cele spuse
de S. Pu§cari ii, Dacoromania II, pag. 35-6 despre istrorom.

1) Linguistul german trateazá chestia dinteun punct de vedere mai general:
pornind dela span. ipolazna! (asa-i intitulat articolul insusi), ajunge sä studieze
pe de o parte prefacerile la care sunt supuse cuvintele ti tabou # de soiul celor
de mai sus, pe de altä parte expresnle obscene, si ele interzise, dar din motive
diferite. Leggtura intre aceste douä categorn de elemente linguistice, care s'ar
'Area, cel putin in unele cazuri, neasteptatl, nu provine dela Spitzer insusi,
ci dela limbajul omenesc: existä adesea cuvinte formate din buc4i apartinfind
la ambele categorn.
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ET1MOLOGII 141

drac (pentru regulatur *drdc) si articolul lui G. P as c u, Les
noms du diable (Arhivum Romanicum V [ 1921 ], impreuna cu
recensia mea din Arhiva, XXX (1923), pag. 117 urm. .

i totusi, in cazul nostru special, explicatia data de Philippide,
desi principial justa, nu poate satisface. Inainte de toate schimbarea
lui demon in dimon este prea neinsemnata, pentru a ne inchipui ca.'
vorbitorul ar putea, inteadevar, sa aiba impresia ca n u pronunta
numele diavolului. Comparand aceasta prefacere cu cele deja
amintite, observam lesne ce diferenta mare exista intre ea si acelea,
care fac cuvintele respective pur si simplu de nerecunoscut. Afara de
asta, nu trebue sal pierdem din vedere un amanunt de cea mai mare
importanta pentru discirtia de fata. Cu toad existenta variantei
dimon in limba veche romaneasca si in toponimie (Dimonul din jud.
Valcea), unde nu poate fi deck sinonimul perfect al lui demon,
este incontestabil a forma cu i a luat nastere numai dupa ce cuvan-
tul nostru a inceput a fi aplicat oamenilor si, in special, copiilor cu
sensurile notate de Tikti n, loc. cit.:`Teufel, Bosewicht ; Bengel,
Schlinger .Aici cred a este de cautat cauza schimbarii de care
ma ocup in acest articol : oamenilor rai, de toate categoriile, li s'a
spus dimon, cu i, clack' nu chiar din capul locului, in orice caz foarte
curand dupa prima intrebuintare figurata a acestui termin, ramanand
forma veche pentru denumirea diavolului propriu zis 1). Nu trebue
sa ne inchipuim insa ca la crearea acestei situatii au contribuit ele-
mente de felul celor aratate mai inamte, ca, adica, parintii au spus
copiilor dimon, 0. nu demon, fiindca s'ar fi temut de invocarea acelei
fiinte primejdioase, care ar fi putut pricinui vreun rau odraslelor lor,
altfel asa de scumpe. Proba cà asemenea ganduri n'au intrat in con-
sideratie avem, intre altele, faptul cä se zice si sigur s'a zis de mult
acelorasi dragi odoare cu un sinonim al lui demon, anume drac, fled
sa-i fi adus nicio modificare eufemistica, ba din contra, i s'a adaugat,
pentru a-i mari expresivitatea, atributul impehtat. Nici diferentierea,

1) CA cu vremea varianta nouA s'a substituit cfiteodatA celei primitive, do-
vedesc textele vechi romfine§ti §i toponimia, §i nici nu se putea altmintrelea,
Intrucat &mon, cu toata transformarea suferitA, continui sA insemneze acela§i
lucru in mintea noastrA chiar in momentul intrebuintarn lui metaforice. Dar,
9i aici stA partea interesantA a chestiei, forma demon s'a speciahzat in sensul
ei originar §i nu s'a aphcat niciodatA oamendor, adicA n'a luat locul lui &mon.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 19:57:27 UTC)

BDD-A14808 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



142 IORGU IORDAN

in sensul ei obisnuit, n'a avut vreun amestec aici. Vreau sA spun
a nasterea variantei dimon nu se datoreste tendintei de a separa 0
formal doua notiuni, atat de deosebite in aparenta, dar pentru care
limba, nu intereseaza din ce eau* ofera un singur cuvânt.

Prefacerea lui demon in dimon, a fost provocata de a f e c t.
and spunem cuiva diavol', drac', etc. ne gasim intr'o stare de
enervare neobisnuita 1) ; altmintrelea n'am recurge la expresii asa
de viguroase. Se stie insa cat de puternic influenteaza astfel de mo-
mente psihologice asupra vorbirii. Lucrul este recunoscut, cred, de
toata lumea. Dar, ca sä ilustrez si mai bine sustinerile mele, voiu
cita parerea lui A. Philip pi d e, nu numai pentrua vine de la
un invatat cu mare autoritate, ci si mai ales, pentrucä acest linguist
are fata de curentele noug din disciplina noastra o atitudine extrem
de rezervata. lath' ce cetim in Originea Romdnilor, vol. II, pag. 268 :
« Aici, unde este vorba de limba deja existentà care se schimbA,
sentimentul provoacA numai reproducerea instrumentului deja
existent si nu poate cleat sà-1 modifice putin, in sensul acela cA
sentimentele de excitare inchid inai tare su-
netele, iar cele de deprimare le deschid mai
tare ori fac sA inceteze vibrarea coardelor
vocale, asa cl toate sunetele devin afone »2).
Ei bine, deosebirea dintre demon si dimon consta' tocmai in faptul
ca varianta a doua are o vocala mai inchisa deat prima. Cind
mamele spun copiilor drac', ma refer la acest caz ca cel mai
frecvent, cum recunoaste 0 Tikti n, loc. cit., iar eu as adauga
si cel mai vechiu, trebue sa fie din cale afarl de nacajite si ina4
nioase. Aceste sentimente dicteaza modul de articulare a cuv an-
tului respectiv, faand ca organele vocale sa se lipeasca mai mult
unele de altele si sà se apese reciproc cu cea mai mare putere. Re-
zultatul nu poate fi altul cleat inchiderea sunetelor pâna la maximum.

1) MS pun in situatia primului individ vorbitor care s'a folosit de asemenea
cuvinte la adresa semenilor sal, on, ceea ce-i tot una, in situatia aceluia care
le-a intrebuintat pentru intfila oat% in acest mod, si nu dm punctul de vedere
al situatiei actuale. Cu alte vorbe, incerc sg dau fenomenultu o explicatie still-
stick singura justS sau cu mai multe qanse de a se apropia de adevk, nu una
gramaticall

2) Sublimat de mine.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 19:57:27 UTC)

BDD-A14808 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOG11 143

Astfel demon s'a prefacut in dimon1). i, clack' nu ma Inel, cred
ca inchiderea a mers §i mai departe, ducand la transformarea lui
di- in d'i- i apoi in ghi-: am auzit (ori mi se pare numai ?) zican-
du-se §i ghimon (sau, poate, d'imon).

cu asta trec la celalalt nume al dracului, care se da copiilor
in exact aceleasi conditii psihologice : diavol. Aici situatia este numai
in parte asemänkoare cu cea constatata la demon. Inteadevar, cu
sensurile notate de Tikt i n, op. cit., pag. 543, col. i, anume
`Teufels-, Mordskerl, Schlingel, Schelm', se intrebuinteaza numai
doua (nu toate cele trei) variante ale cuvantului, adica diavol
ghiavol, dintre care prima are si insemnarea proprie, din limbajul
bisericesc 2), unde forma sa zicem oficiall este diavol (trisilabic!).
Vra sa zica la inceput de tot am avut pronuntarea cu trei silabe,
care continua sa existe in vorbirea ingrijità, cu tempo lent 3)
pastreaza intelesul primitiv de Verfiihree ; din aceasta a rezultat
in limbajul familiar, al carui ritm este totdeauna mai rapid, va-
rianta bisilabica didvol (T ikti n, loc. cit., o i caracterizeaza
ca atare), §i in sfarOt s'a ajuns, prin intermediul acesteia, la ultima,
anume gladvol. Este mai mult deck probabil ca forma cu doua
silabe s'a nascut in legatura cu intrebumtarea cuvantului nostru la
adresa copiilor.. . . indraciti : starea sufleteascl a vorbitorului a
provocat inchiderea mai mare a spatiului dintre limba i palat, la
pronuntarea primei silabe, care s'a nimerit (nici n'ar fi fost posibil
altmintrelea!) sä poarte accentul cuvantului, i astfel i s'a pre-
facut in j. Aceasta varianta a avut si continua sa aiba pana astazi
ambele sensuri, propriu i figurat, ale termenului in discutie.

1) Paralele din alte limbi pot cita pe germ. Teufel, care, in momente aseml-
nkoare cu cele descrise mai sus, se pronunta' Ttteufel, cu un t prelungit din cauza
str kigern cu mare putere a organelor vocale unele de altele. Iar, in alt sens, pe
germ. ja, devenit in anumite imprejurki tja (adith in loc de o deschidere re-
lativk a locului dintre limb i palat, ap cum se face pentru j, se produce
o inchidere, adicä exploziva t).

2) in treack fie zis, §1 acest fapt vorbe§te contra presupunern, de care am
amintit mai sus, cl demon ar fi devenit &mon din cauza frich pkintilor de a se
adresa copnlor cu numele dracului.

Cf. spusele lui Lerch din Jahrbuclz fur Phtlologte I (1925), pag. 96 urm.,
care explica in acelap chip pentru ce frc. diable a pktrat pe di nemodificat, pe
and dturnum, de pildá, a devenit regulat', jour.

i

§i

3)

gi
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144 IORGU IORDAN

Dar atunci and cadvol servea drept vorba de ocara la adresa
copiilor, sentimentele de ciuda si manie ale mamelor (caci ele intra
in consideratie inaintea tuturor) au fdcut ca organele vocale sa se
inchida si mai mult, pana and di- s'a pronuntat d'-, apoi gc, prin
urmare cuvantul intreg a devenit gladvol. Dupa Cate stiu, se zice
asa numai in sens figurat (Tiktin socoteste aceasta forma drept popu-
lark dupl cum pe diavol il prezinta ca familiar. Ar urma cä toate
trei variantele au si insemnarea proprie si pe cea metaforica, iar
deosebirea intre ele ar fi numai de natura socialà, ca, adica, ar varia
pronuntarea dela o categorie de oameni la alta 1).

Modificarile fonetice discutate aim, si adica di > d' > i exista
prin uncle regiuni ale Daciei ca fenomene 'regulate', pentru care
n'avem nevoie sa recurgem la explicatii de felul celor de mai sus.
Cu ajutorul lui G. Weigan d, Linguistischer Atlas des dakoru-
manischen Spraclzgebietes, hartile NT. 4, 5, 12, 13, 20, 21, 28, 29 §i 37,
se poate urmari geografic raspandirea acestor prefaceri, iar A. P h i-
lippi d e, Originea Romdnilor II, pag. 163 urm. ne arata si in ce
cuvinte s'au produs ele. Pomenesc de acest lucru, pe de o parte
pentru a dovedi ca fenomenul fonetic in discutie este nu numai po
sibil, ci si real pe terenul limbii romanesti din Dacia, pe de altä parte
insa pentru a preveni pe acei cari ar ft dispusi sä stabileasca vreun
raport de cauzalitate intre transformarile suferite de cuvintele
demon §i. diavol §i cele din alte elemente lexicale. Primele sunt pro-
dusul specific al afectului, celelalte se datoresc unor cauze cu totul
diferite, pe care, judecand dui:a intinderea geografica a fenomenului,
as fi dispus sa le atribui unei influente straine, anume unguresti.
De asemenea nu trebue sa ne lasam inselati de aparente si sä ne

1) Forma ghzavol, cu intelesul propriu, am gäsit-o la Candr ea - D e n-
sus ia nu - S p er anti a, Grazul nostru I, pag 45, r. I 1 (jud. Valcea) §i 238,
r. 7 §i 2 JOS (jud. Buz1u), apoi la I. Agir b i c e a n u, Adevdrul hterar dela
25 Aprihe 1926. Aceastä constatare nu surprinde §i, mai ales, nu atmge intru
nimic explicatia mea. Ce-am spus mai sus despre varianta demon, care pástreaza
ambele Insemnári, se potrivwe §I aici. vorbitorul nu uitä o clip6 el dzavol (bi-
silabic) s. ghzavol sunt unul §i acelw cuvânt cu dzavol (trisilabic), dacä le Intre-
buinteath cu privire la oameni. Lucrul prmcipal este cl aceste forme au luat
nwere supt influenta sfarilor afective, ceea ce nimern nu poate fagklui. Do-
vac14, pe linga cele de pang aici, avem faptul c'S la copn (si oamern in general)
nu li se zice ruci dem on, mci diavol (cu trei silabe)

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 19:57:27 UTC)

BDD-A14808 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 145

inchipuim ca, daca in bulgareste, de pildl, intalnim dialectal gdvol
(alaturi de variantele d' dvol i dijdvol, Berneke r, Slavisches
etymologisches Wörterbuch I, p. 199 1), forma romaneasca corespun-
zkoare ar proveni dela vecinii nostri din sudul Dunarii. Caci feno-
menul ne intampina pretutindeni §i in limbile cele mai diferite cu
putinta, de exemplu frc. dial. guinde i guindo pentru dinde i dindon,
ghieu pentru dieu, guiable pentru diable (v. N. Mac c arron e,
Archivio glottologico italiano, Sezione neolatina XX [1926 ], pag.
103, nota 59), friul. gdul (alkuri de didul < diabolus), skugele
(al. de skudiéle < scutella) s. a. (v. P. E. Guarneri o, Fonologia
romanza, Milano 1918, pag. 429). Voiu mai cita, tot pentru a arata
intinderea fenomenului, megl. ghiafur folos' ( =arom. dzafur)< n grec.
MiToeo (T h. Capida n, MeglenoromInii I, pag. 85), mold.
oghidl (Stepp-, Schlaf-) Decke', cu varianta, foarte interesanta, dela
Dosofteiu odidl < slay. odélo (T ikti n, op. cit., pag. 1083,
col. 2), dacorom. ghzbdciu (< slay. *gybak-b), devenit liter. dibaciu
prin hiperurbanism, tocmai din pricina usurintii cu care di- poate
sl se prefaca in g, dzbui alaturi de ghibui (T ikti n, op. cit., pag.
543, col. 2), etc.

In sprijmul afirmatiei mele cu privire la influenta pe care o exer-
cita afectul asupra limbii, modificand-o adesea impotriva legilor
fonetice', yin §i cateva cuvinte romanesti foarte apropiate de
dimon i ghidvol subt raportul valorii lor semantice. Acestea sunt :
spurcat, pogan i proclet. Cel dintaiu se accentueaza cand pe ultima,
cand pe prima silaba. Accentuarea pe a este 'regulata' §i de aceea
foarte obisnuitä. Afara de asta, trebue considerata si ca cea mai
veche. Daca s'a nascut totusi o forma noud, cu accentul pe silaba
dintai, ea nu se poate explica deck cu ajutorul consideratillor de
mai sus : cand vorbitorul era stapanit de suparare, manie, ura. §. a.,
accentul trecea pe silaba dinainte, intru cat toata forta pusà in mi§care
de stärile sufletesti respective cerea sä se concentreze asupra incepu-
tului cuvantului. Este pacat c Tikti n, op. cit., pag. 1479, col.
1-2 se margineste sa spuie c spzircat apare deja in vechile texte
romanesti, alkuri de varianta traditionalä. Ar fi trebuit sä arate,

1) ObservArn ce asemänare neobi§nuitä este intre variantele romfine§ti
cele bulgAre§ti ale cuvantulm nostru

ro Dacoromatua VII

'Hull&

9i

1
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146 IORGU IORDAN

macar aproximativ, si in ce conditii sunt intrebuintate cele douà
forme. Caci citatele pe care le face nu dau nici o indicatie asupra
chipului de a se accentua cuvantul in discutie. Am impresia ca.' aici
n'a intervenit diferentierea constatata la de'mon, resp. dimon, ca
adica varianta 'regulata' sa-si pastreze sensul propriu, cealaltà sa OA
valoare metaforica. Este drept ca diavolului, paganilor, ereticilor,
etc., li se zice spiircat, tot asa oamenilor vinovati de fapte care,
pentru moment, ii identifica in ochii vorbitorului cu astfel de fiinte.
Dar pretutindeni in aceste cazuri afectul iese la iveala si, deci, datorita
lui, n u imprejuraril ca ne exprimam figurat, recurgem la forma
accentuata pe prima silaba. Altmintrelea cum s'ar putea explica
intrebuintarea aceleasi variante la adresa unor animale (asa spune
Tikti n, loc. cit.) ? Nu stiu care anume animale se gasesc in
aceste conditii speciale, dar imi inchipui ca trebue sa fie unele dintre
cele salbatice, mai fioroase si, deci, apte sa starneasca in om spaima
si alte sentimente asemanatoare. Intamplator am gasit la I. A. C a n-
d r e a, Graiul din Tara Oaplui (Buletinul Societdtii Filologice,
Bucuresti, II [1906]), de douà ori (pag. 67, r. 4 jos si 68, r. 4 sus)
bala a sprircatd [povestitorul vorbeste de un balaur ], ceea ce inta-
reste presupunerea mea.

Celelalte doua cuvinte amintite mai sus, pogan si proclet, merg
impreuna si se deosebesc de spurcat. Ele n'au fost niciodatà in situatia
acestuia din urma, sa se intrebuinteze, adica, si propriu si figurat.
Tot asa n'au putut varia in aplicarea lor la fiinte si lucruri, dui:a
cum vorbitorul era sau nu stapanit de afect. Dela inceput ele au
avut in semnificatia lor ceva care le facea potrivite pentru expri-
marea starilor sufletesti cele mai puternice. La pogan se vede acest
lucru din sensurile pe care le are si, probabil, le-a avut totdeauna.
Tikti n, op cit., pag. 12o2, col. 1 il traduce prim abscheulich
(hasslich) ; schrecklich ; [ hohen Grad bezeichnend ] gewaltig,
machtig, stark' : prin urmare, numai calitati superlative din punc-
tul de vedere al groazei, fortei s. a. De aceea s'a accentuat din
capul locului si se accentuiaza mereu pdgan, nu numai contra spi-
ritului limbii romanesti, care cere ca mice cuvant in -an sa poarte
accentul pe silaba fmala, ci si impotriva regulei de accentuare din
limba de origine (atat vechea _bulgara, cat si toate limbile slave
vecine cu a noastra, adica bulgara, rusa si ruteana, apoi slovaca
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ETIMOLOGII 147

pOloneza, cu singura exceptie a sArbei, accentuiaza cuvintelq
corespunzatoare pe a).

Ce-am spus despre pogan, se potriveste aproape fàrà nicio
restrictie, i lui proclet. Tikti n, op. cit., pag 1266, col. i il traduce
prin verflucht, -dammt', aclaugand daher als Epitheton von
Teufeln, bcisen Geistern, Ketzern, etc.', iar accentuarea contravind
in parte regulei românesti (e drept ca noi avem un -et neaccentuat)

celei slave (cu aceeasi exceptie a limbei sArbesti). Sinonim cu
proclet este treclet (numai in vechea româna) dreimal verfluche.1
Tikti n, op. cit , pag. 1646, col. 2 crede cà stramutarea accentului
depe ultima silaba (cum era in slavoneste) pe prima se datoreste iri-

fluen;ei lui próclet, cu care se intrebuinta intr'un fel de formula con-
sacrata (cf. 4 Cine va mai scorni pird, . . . sd fie treclet i proclet ot
gospoda boga amin0. Cred Ca' are dreptate, nu numai pentruca in-
talnim i accentuarea originara, treclét, ci i din aka' cauza. Acest
cuvânt n'a ajuns niciodata popular, dimpotriva a apartinut tot-
deauna limbii textelor religioase, care se stie ce influenta puternica
suferea din partea modelelor slave. i apoi, o expresie care nu tra-.
este, care nu se intrebuinteaza in graiul viu de toate zilele, nu poate,
fi modificata subt imboldul stärilor sufletesti de tot soiul.

la alte cuvinte, deosebite de acestea, se poate observa o stramu-
tare a accentului firesc, când intra in joc o stare afectiva puternica.
Astfel neologismul pardon, asa de curent in vorbirea obisnuità, se
pronunta adesea pdrdon cu lungirea sensibila a primei silabe. Am.
observat nu numai la altii, ci i la mine insumi, ea', in anumite Im-
prejurari, accentul acestui cuvânt se schimba dela locul unde
fixat i spiritul limbei lui de origine i acela al hmbei noastre. Cand
cerem cuiva iertare färä vreo intentie deosebita, de pilda and vrem
sa ne faca loc, accentuam silaba ultima i pronuntam cuvântul,
repede. Daca ne simtim insä vinovati intr'un chip oarecare fata de o
persoana strAing, pentruca o calcarn sau lovim din nebagare de
sama, schimbam imediat, i fara sä observam, pronuntarea cuvan,-
tului, treand accentul pe prima silaba, careia totodata Ii lungim
apreciabil durata. In modul acesta insistam asupra partii dela
inceput, care, deobiceiu, are mai mare importanta, intrucat con-
tine intelesul propriu zis al cuvântului, i aratarn, prin urmare,
celui fata de care am gresit ca-i acordam atentia cuvenitä, ca
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148 IORGU IORDAN

pronuntam, adica, formula de Selma cu toata grija si seriozitatea
impusá de situatie.

S. Pus cariu (scrisoarea dela 5 Oct. 1930) face, cu privire la
diverse afirmatii ale mele, urmatoarele observatii : «Diavol in pro-
nuntarea mea e bisilab (ca de altminteri si teatru, etc.) *. Cred
toti Romanii pronunta asa. Cand eu am spus (v. mai sus, pag. 143) ca
pronuntarea cu tret silabe exista in vorbirea ingrijità, cu tempo lent,
m'am gandit in primul rand la limbajul bisericesc, unde subst.
diavol este inteadevar trisilabic. Trebue numai precizat ca preotii
se silesc sa respecte anumite particularitati linguistice din veacurile
trecute, cum probeaza, intre altele, pronuntarea fziul (lui Dum-
nezeu), care in gura tuturor celorlalti Romani a disparut de mult,
fiind inlocuità prin fzu(l). <<Pdrdon in a f ect corespunde unei
pronuntari curat frantuzesti : accentul pe silaba intaia, cand cuvântul
incepe cu consoana (bate, vinez, etc.), si pe a doua and incepe cu
vocala (imbecile, animal, etc.) )>. Afirmatia aceasta este foarte justa,
dar trebue luata numai in sensul ca situatia din romaneste seamanl
int'amplator cu cea din frantuzeste : noi punem un accent afectiv
pe prima silaba din pardon, nu pentruca am fi influentati de Fran-
ceji, ci pentruca aceeasi stare sufleteasca provoaca si la unii i la
altii o stramutare de accent identica. Cf. J. Mar ouzea u, Accent
affectif et accent intellectuel in Bulletin de la Societe de linguistique
de Paris XXV (1924-5), fasc. I, pag. 79 urm. (reprodus de L e o
Spitzer, Meisterwerke der romanisthen Sprachwissenschaft I,
Munchen 1929, pag. 69 urm.), unde este vorba tocmai de limba
franceza. Pentru > ghi- cf. inca un exemplu frantuzesc : bondieu
sunk' cateodata in vorbirea populara bonguieu (H. Bauche,
Le langage populaire, editia II, Paris 1929, pag. 200, COL 2). In ce
prtveste reflexele galoromanice ale lat. deus i diabolus, din care am
citat mai sus cateva, interesante pentru modificarile lor fonetice, sä se
vada acum W. v. War t b ur g, Franzoszsches etymologisches
WOrterbuch, vol. III, pag 57 urm. si 63 urm.
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